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Participants’ round

• Do you teach?

• What type of courses?

• Do you use languages resources in your course?
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Language resources 

Data

Tools Standards, 
Annotation frameworks…

Based on Mörth, K. 2017. “CLARIAH-AT: Digitale Infrastrukturen für die Linguistik.” In: Resch, C./ Dressler, W. U. (eds.): Digitale Methoden der 
Korpusforschung in Österreich. Verlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften, 9-26. 
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Competence-oriented teaching and training I.

• European Master in Translation 
(EMT)

• PACTE 
• Bilingual, extra-linguistic, instrumental 

sub-competence, strategic sub-
competence, knowledge about 
translation.

• etc. Based on EMT Expert Group (2009). Competences for Professional 
Translators, Experts in Multilingual and Multimedia Communication. Brussels. 
https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/emt_competences_translators_en.pdf
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Competence-oriented teaching and training II.
• European Master in Translation (EMT): 

• “developing strategies for documentary and 
terminological research […] using technological 
tools effectively” 

• “knowing how to extract and process relevant 
information for a given task”

• “developing criteria for evaluation”
• “knowing how to use effectively and rapidly and

to integrate a range of software”
• “how to adapt to and familiarise oneself with

new tools”

Based on EMT Expert Group (2009). Competences for 
Professional Translators, Experts in Multilingual and 
Multimedia Communication. Brussels. 
https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/emt_competences_tr
anslators_en.pdf
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Pilot study
• MA programme: Specialized translation
• 4 semesters
• Cross-language course (14 working languages)
• Course on language technology and language resources
• Several translation assignments
• Situated setting
• Limited use of reference material before course attendance
• Several repositories & catalogues (CLARIN VLO, META-

SHARE, ELRA Catalogue, LT-Observe Catalogue)
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Some insights
• Trend towards more awareness 

for language resources and their 
uptake in specialized translation

• Diversity of language resource 
used increases

• Impetus for discovery of 
language resources beyond the 
already known resources

The use of language resources in students‘ translation projects.
Based on Lušicky, V. (2017). Towards Convergence of E-Research in 
Translation Studies and Blended Learning in Translator Training through 
Technology and Language Resources. Dissertation.
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Recommendations from the pilot study

• Information mining competences:
• Developing strategies for look up and exploratory search

• Developing criteria for evaluation of language resource

• Knowing how to use different entry points to catalogues and repositories

• Broaden the scope of „Hilfsmittelkunde“ in translation

• Rich resource for teaching and training (translation, LSP, etc.) 
→ horizontal implementation
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Practical integration scenarios

• For translation technology course or similar
• For (translation) project management course or similar
• For information mining course or similar
• For translation course
• For “language” course
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Translation technology courses I.

• Import and export routines

• Translation memories

• Alignment

• Term extraction
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Translation technology courses II.

• Language resources as support for the evaluation of CAT tools

Students‘ evaluation of CAT-tools.
Based on Lušicky, V. (2017). Towards Convergence of E-Research in Translation Studies and Blended Learning in 
Translator Training through Technology and Language Resources. Dissertation.
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Translation technology courses III.

• Expanding the translator’s toolbox with CLARIN tools:
• Open licenses

• Competences for evaluation of different tools
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(Translation) project management I.

• Evaluation of suitable resources for projects

• Evaluation of suitable tools for the project

• What is the toolchain for my project?

• Which language resources could I use?
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(Translation) project management II.

• Comparison of word count
• Matches in translation memories

Screenshot of the analysis feature , memoQ, Kilgray.
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Information mining courses I

• Developing strategies for search

• Practical tip: Introduction and search functionalities in VLO

• Knowing how to extract and process relevant information

• Expanding the horizon of available resources: Broaden the 

scope of „Hilfsmittelkunde“ in translation
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Information mining courses II

• Developing strategies and
criteria for evaluation of 
resources in the narrow 
sense

• Evaluation of resources in 
the narrow sense

Students‘ criteria for evaluation of language resources.
Based on Lušicky, V. (2017). Towards Convergence of E-Research in Translation Studies 
and Blended Learning in Translator Training through Technology and Language 
Resources. Dissertation.
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Translation courses I.

• Concordance tools
• Monolingual
• Bilingual

Source: https://www.clarin.si/kontext/
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Translation courses II.

• Aggregated content search

Source: https://spraakbanken.gu.se/ws/fcs/2.0/aggregator/#
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Translation courses III.

● Annotation tools (e.g. WebAnno)
○ Specialized translation: identifying terms
○ Collaborative and comparable revision (peer revision)
○ Collaborative and comparable post-editing
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Translation courses III.

• Language resources in the narrow sense:
• Termbases

• Lexical resources

• Newspaper collections

• Corpora etc.

Source: http://obneo.iula.upf.edu/economia/esp/frames.html
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Language courses I.

• Concordance

• Monolingual

Source: CLARIN-LT
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Language courses II.

Source: http://contawords.iula.upf.edu
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Participants‘ round

• Which benefits do you see for your courses?
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Thank you!

Questions?

vesna.lusicky@univie.ac.at

tanja.wissik@oeaw.ac.at

mailto:vesna.lusicky@univie.ac.at
mailto:tanja.wissik@oeaw.ac.at
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